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Description
1. Trimmer head
2. Length selector
3. On/off button 
4. Charging indicator
5. Power socket
6. USB charger
7. Precision hair comb (0.5-10 mm)
8. Precision hair comb (10-20 mm)
9. Cleaning brush
10. Maintenance oil

Specifications
Settings: 20 
Interval: 0.5 mm
Waterproof: No (IPX6)
Battery: USB rechargeable Li-Ion, 5V
Capacity: 600 mAh
Charging time: approx. 2 hours
Operating time: approx. 90 minutes
Materials: ABS & Stainless Steel

Charging
Attach plug to product first (5), then to outlet. Connect 
the USB charger to a suitable USB socket. The charging 
indicator (4) shows when the battery is fully charged, 
this will take approx. 2 hours. Recommended ambient 
temperature for charging and trimming is 15°C - 35°C. 

How to use
Slide one of the precision combs (7/8) over the trim-
mer head (1) when the product is switched of. Turn the 
length selector (2) to your desired cutting length. Twist 
the on/off button (3) to turn on the product. Trim against  
hair growth by guiding the flat comb part over the skin. 
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Remove and clean the comb from time to time to pre-
vent the comb from clogging with hair. For precision and 
contour trimming, take off the precision comb. 

Cleaning
Turn all controls off, then remove plug from outlet. Take 
off the combs and use the cleaning brush (9) to clean 
the head, combs and trimmer. Combs can be cleaned 
under running water (max. 60°C). Rinse untill all hair 
have been removed. Dry completely before reattaching 
them. Oil the trimmer head with light machine oil (10) 
regularly by applying one or two drops between the 
cutting teeth. 

Storage
Safely store the product at a dry and dark place at room 
temperature. Use a store bag to protect the product 
from dust and scratches. 
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Beschreibung
1. Schneidekopf
2. Längenauswahl
3. Ein/Aus-Taste 
4. Ladeanzeige
5. Steckdose
6. USB-Ladegerät
7. Präzisionshaarkamm (0,5 - 10 mm)
8. Präzisionshaarkamm (10 - 20 mm)
9. Reinigungsbürste
10. Pflegeöl

Technische Daten
Einstellungen: 20 
Intervall: 0,5 mm
Wasserdicht: Nein (IPX6)
Akku: per USB aufladbarer Li-Ion, 5V
Kapazität: 600 mAh
Ladezeit: ca. 2 Stunden
Betriebszeit: ca. 90 Minuten
Materialien: ABS & Edelstahl

Aufladen
Schließen Sie den Stecker zuerst am Produkt (5) und 
dann an der Steckdose an. Schließen Sie das USB-La-
degerät an eine geeignete USB-Anschlussstelle an. Die 
Ladeanzeige (4) zeigt an, wenn der Akku vollständig 
geladen ist, das dauert ca. 2 Stunden. Die empfohlene 
Umgebungstemperatur zum Laden und Schneiden be-
trägt 15 °C - 35 °C. 

Verwendung
Stecken Sie einen der Präzisionskämme (7/8) auf den 
Schneidekopf (1), wenn das Produkt ausgeschaltet ist. 
Stellen Sie die Längenauswahl (2) auf Ihre gewünschte 



Schnittlänge ein. Drehen Sie den Ein/Aus-Schalter (3), 
um das Produkt einzuschalten. Schneiden Sie gegen 
den Haarwuchs, indem Sie den Flachkamm über die 
Haut führen. Entfernen und reinigen Sie den Kamm von 
Zeit zu Zeit, um zu verhindern, dass sich der Kamm mit 
Haaren verstopft. Zum Präzisions- und Konturschneiden 
nehmen Sie den Präzisionskamm ab. 

Reinigung
Schalten Sie alle Bedienelemente aus und ziehen Sie 
dann den Stecker aus der Steckdose. Nehmen Sie die 
Kämme ab und verwenden Sie die Reinigungsbürste (9), 
um den Kopf, die Kämme und den Trimmer zu reinigen. 
Kämme können unter fließendem Wasser (max. 60 °C) 
gereinigt werden. Spülen Sie, bis alle Haare entfernt 
sind. Lassen Sie sie vollständig trocknen, bevor Sie 
sie wieder anbringen. Ölen Sie den Schneidekopf re-
gelmäßig mit leichtem Geräteöl (10), indem Sie ein bis 
zwei Tropfen zwischen die Scherzähne geben. 

Aufbewahrung
Lagern Sie das Produkt sicher an einem trockenen und 
dunklen Ort bei Raumtemperatur. Verwenden Sie eine 
Aufbewahrungstasche, um das Produkt vor Staub und 
Kratzern zu schützen.
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Onderdelen 
1. Trimkop 
2. Haarlengteregelaar 
3. Aan/uitschakelaar  
4. Accu-indicator 
5. Stroomaansluiting 
6. USB oplader 
7. Opzetkam (0,5-10 mm) 
8. Opzetkam (10-20 mm) 
9. Reinigingsborsteltje 
10. Onderhoudsolie 

Specificaties 
Instellingen:  20 
Interval:  0,5 mm 
Waterdicht:  Nee (IPX6) 
Batterij:  Li-Ion 5V (USB oplaadbaar) 
Capaciteit:  600 mAh 
Oplaadtijd:  ca. twee uur 
Gebruiksduur:  ca. 90 minuten 
Materialen:  ABS, RVS 

Opladen 
Sluit de laadkabel eerst aan op de aansluiting van 
de trimmer (5) alvorens deze aan een stroombron te 
koppelen. Sluit de USB-connector aan op een geschikte 
USB-aansluiting. De accu-indicator (4) geeft aan wan-
neer de batterij volledig is opgeladen, dit duurt ca. twee 
uur. De aanbevolen omgevingstemperatuur voor opla-
den en trimmen is tussen 15°C en 35°C. 

Hoe te gebruiken
Schuif een van de opzetkammen (7/8) over de trimkop 
(1) als het product is uitgeschakeld. Draai de haarlengte-
schakelaar (2) naar de gewenste snijlengte. 



Druk de aan/uit-knop (3) in om het product in te schake-
len. Trim tegen de haargroei in door de platte zijde van 
de opzetkam over de huid te geleiden. Haal de kam van 
tijd tot tijd van het apparaat en maakt deze schoon, om 
te voorkomen dat de kam verstopt raakt met haar. Voor 
nauwkeurig trimmen en het trimmen van contouren, 
verwijdert u de opzetkam. 

Reinigen
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het 
stopcontact. Verwijder de opzetkam en gebruik het 
schoonmaakborsteltje (9) om de trimkop, de opzet-
kammen en de rest van de trimmer schoon te maken. 
De opzetkammen kunnen apart onder stromend water 
worden schoongemaakt (max. 60°C). Spoel deze uit tot 
al het haar is verwijderd. Laat ze volledig drogen voordat 
u ze weer bevestigt. Smeer de trimkop regelmatig in 
met lichte machineolie (10) door een of twee druppels 
tussen de snijtanden aan te brengen. 

Opbergen
Bewaar het product veilig op een droge en donkere plek 
bij kamertemperatuur. Gebruik een opberghoes om het 
product tegen stof en krassen te beschermen. 
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Description
1. Tête de coupe
2. Sélecteur de longueur
3. Bouton marche/arrêt 
4. Témoin de charge
5. Prise d’alimentation
6. Chargeur USB
7. Sabot peigne de précision pour cheveux (0,5-10 mm)
8. Sabot peigne de précision pour cheveux (10-20 mm)
9. Brosse de nettoyage
10. Huile d’entretien

Caractéristiques
Paramètres : 20 
Intervalle :  0,5 mm
Étanche :  Non (IPX6)
Batterie :  USB rechargeable Li-Ion, 5V
Capacité :  600 mAh
Durée de charge :  Environ 2 heures
Durée d’utilisation :  Environ 90 min
Matériaux :  ABS et acier inoxydable

Chargement
Branchez d’abord la fiche au produit (5), puis à la prise. 
Connectez le chargeur USB à une prise USB appropriée. 
Le témoin de charge (4) indique lorsque la batterie est 
complètement chargée, cela prendra environ 2 heures. 
La température ambiante recommandée pour le charge-
ment et la coupe est de 15 °C à 35 °C. 

Comment l’utiliser
Insérez l’un des sabots peigne de précision (7/8) sur la 
tête de coupe (1) lorsque le produit est éteint. Tournez le 
sélecteur de longueur (2) à la longueur de coupe dési-
rée. Tournez le bouton marche/arrêt (3) pour allumer le 



produit. Coupez à la croissance des cheveux en guidant 
le sabot peigne plat sur la peau. Retirez et nettoyez le 
sabot peigne de temps en temps afin d’éviter que le 
sabot peigne ne s’obstrue avec les cheveux. Pour une 
coupe des contours précise, retirez le sabot peigne de 
précision. 

Nettoyage
Éteignez toutes les commandes, puis retirez la fiche de 
la prise. Retirez les sabots peignes et utilisez la brosse 
de nettoyage (9) pour nettoyer la tête, les sabots peig-
nes et la tondeuse. Les sabots peignes peuvent être 
nettoyés sous l’eau courante (max. 60°C). Rincez jusqu’à 
ce que tous les cheveux soient retirés. Séchez-les 
complètement avant de les insérer de nouveau. Huilez 
régulièrement la tête de coupe avec de l’huile légère 
pour machines (10) en appliquant une ou deux gouttes 
entre les dents de coupe. 

Rangement
Rangez le produit en toute sécurité dans un endroit sec 
et sombre à température ambiante. Utilisez un sac de 
rangement afin de protéger le produit de la poussière et 
des rayures.
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Descripción
1. Cabezal de corte
2. Selector de longitud
3. Botón encendido/apagado 
4. Indicador de carga
5. Enchufe
6. Cargador USB
7. Peine de precisión (0,5-10 mm)
8. Peine de precisión (10-20 mm)
9. Cepillo de limpieza
10. Aceite de mantenimiento

Especificaciones
Configuraciones: 20 
Intervalo: 0,5 mm
Impermeable: No (IPX6)
Batería: recargable por USB de iones de litio, 5V
Capacidad: 600 mAh
Tiempo de carga: aproximadamente 2 horas
Tiempo de 
funcionamiento: aproximadamente 90 minutos
Materiales: ABS y acero inoxidable

Carga
En primer lugar, conectar el cable al producto (5) y 
después a la toma de corriente. Conectar el cargador 
USB a una toma USB adecuada. El indicador de carga (4) 
muestra cuándo la batería está totalmente cargada, lo 
que tarda unas 2 horas. La temperatura ambiente reco-
mendada para la carga y el corte es de 15 °C a 35 °C. 

Cómo se usa
Deslizar uno de los peines de precisión (7/8) sobre el 
cabezal de corte (1) cuando el producto esté apagado. 
Colocar el selector de longitud (2) en la longitud de corte 



que se desee. Girar el botón de encendido/apagado (3) 
para encender el producto. Cortar en dirección contra-
ria al crecimiento del pelo guiando el peine plano sobre 
la piel. Retirar y limpiar el peine de vez en cuando para 
evitar que el peine se obstruya con los restos de pelo. 
Para un corte de precisión y de contorno, retirar el peine 
de precisión. 

Limpieza
Apagar todos los controles y desenchufar el aparato 
de la toma de corriente. Retirar los peines y utilizar el 
cepillo de limpieza (9) para limpiar el cabezal, los peines 
y la cortadora. Los peines se pueden limpiar con agua 
corriente (como máximo a 60 °C). Aclarar hasta que se 
hayan eliminado todos los restos de pelo. Secar comple-
tamente antes de volver a armarlo. Lubricar el cabezal 
de corte con el aceite ligero para máquinas (10) con 
frecuencia, aplicando una o dos gotas entre los dientes 
de corte. 

Almacenamiento
Guardar el producto de forma segura en un lugar seco, 
oscuro y a temperatura ambiente. Usar una bolsa de 
almacenamiento para proteger el producto del polvo y 
de posibles arañazos.
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Descrizione
1. Testina rifinitura
2. Selettore di lunghezza
3. Pulsante on/off 
4. Indicatore di carica
5. Presa elettrica
6. Caricatore USB
7. Pettine di precisione per peli (0,5-10 mm)
8. Pettine di precisione per peli (10-20 mm)
9. Pennello per la pulizia
10. Olio di manutenzione
 
Specifiche
Impostazioni: 20 
Intervallo: 0,5 mm
Impermeabile: No (IPX6)
Batteria: Li-Ion ricaricabile tramite USB, 5V
Capacità: 600 mAh
Tempo di ricarica: Circa 2 ore
Durata in uso: Circa 90 minuti
Materiali: ABS e acciaio inossidabile
 
Ricarica
Collegare prima la spina al prodotto (5), quindi alla presa. 
Collegare il caricatore USB ad una presa USB adatta. 
L’indicatore di carica (4) mostra quando la batteria è 
completamente carica. Ci vorranno ca. 2 ore. La tempe-
ratura ambiente consigliata per la carica e l’utilizzo è di 
15°C - 35°C. 

Utilizzo
Far scorrere uno dei pettini di precisione (7/8) sulla tes-
tina di rifinitura (1) a prodotto spento. Impostare il selet-
tore di lunghezza (2) sulla lunghezza di taglio desiderata. 
Ruotare il pulsante on/off (3) per accendere il prodotto. 



Tagliare contro pelo guidando il movimento con il pettine 
piatto sulla pelle. Rimuovere e pulire il pettine di tanto 
in tanto, per evitare che si ostruisca con i peli. Per la 
rifinitura dei contorni e di precisione, togliere il pettine di 
precisione. 

Pulizia
Spegnere tutti i comandi, quindi rimuovere la spina dalla 
presa. Togliere i pettini e utilizzare il pennello per la puli-
zia (9) per pulire la testina, i pettini e il rifinitore. I pettini 
possono essere puliti sotto l’acqua corrente (max. 60°C). 
Risciacquare abbondantemente per rimuovere tutti i 
peli. Asciugarli completamente prima di riattaccarli. Oli-
are regolarmente la testina di rifinitura con olio leggero 
per macchine (10) applicando una o due gocce tra i denti 
della lama. 

Conservazione
Conservare il prodotto al sicuro in un luogo asciutto e 
buio a temperatura ambiente. Usare una custodia speci-
fica per proteggere il prodotto da polvere e graffi.
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Opis
1.  Głowica golarki
2.  Selektor długości
3.  Przycisk włączania / wyłączania
4.  Wskaźnik ładowania
5.  Gniazdo zasilania
6.  Ładowarka USB
7.  Precyzyjny grzebień do włosów (0,5-10 mm)
8.  Precyzyjny grzebień do włosów (10-20 mm)
9.  Szczotka do czyszczenia
10.  Olejek do pielęgnacji

Specyfikacje
Ustawienia:  20
Odstęp:  0,5 mm
Wodoodporność:  nie (IPX6)
Bateria:  akumulator litowo-jonowy USB, 5 V.
Pojemność:  600 mAh
Czas ładowania:  ok. 2 godziny
Czas pracy:  ok. 90 minut
Materiały:  ABS i stal nierdzewna

Ładowanie
Najpierw podłącz wtyczkę do produktu (5), a następnie 
do gniazdka. Podłącz ładowarkę USB do odpowiedniego 
gniazda USB. Wskaźnik ładowania (4) pokazuje, kiedy 
bateria jest w pełni naładowana, zajmie to ok. 2 godziny. 
Zalecana temperatura otoczenia do ładowania i przyci-
nania to 15°C - 35°C.

Używanie
Nasuń jeden z precyzyjnych grzebieni (7/8) na głowicę 
trymera (1), gdy produkt jest wyłączony. Obróć przełąc-
znik długości (2) na żądaną długość cięcia. Przekręć pr-
zycisk włączania / wyłączania (3), aby włączyć produkt. 



Przycinaj włosy „pod włos”, prowadząc płaski grzebień 
po skórze. Od czasu do czasu wyjmuj i wyczyść grzebień, 
aby zapobiec zatykaniu się grzebienia włosami. Aby 
uzyskać precyzję i przyciąć kontur, zdejmij precyzyjny 
grzebień.

Czyszczenie
Wyłącz wszystkie elementy sterujące, a następnie wy-
jmij wtyczkę z gniazdka. Zdejmij grzebienie, a szczotec-
zką (9) wyczyść głowicę, grzebienie i trymer. Grzebienie 
można czyścić pod bieżącą wodą (maks. 60°C). Pr-
zepłucz, aż wszystkie włosy zostaną usunięte. Wysus-
zyć całkowicie przed ponownym założeniem. Regularnie 
smaruj głowicę golarki lekkim olejem (10), nakładając 
jedną lub dwie krople między zęby tnące.

Przechowywanie
Bezpiecznie przechowuj produkt w suchym i ciemnym 
miejscu w temperaturze pokojowej. Użyj worka do prze-
chowywania, aby zabezpieczyć produkt przed kurzem i 
zarysowaniami.



Описание
1. Отрезная головка
2. Переключатель длины
3. Кнопка вкл/выкл 
4. Индикатор зарядки
5. Разъём питания
6. Зарядное устройство USB
7. Прецизионная гребенка (0,5-10 мм)
8. Прецизионная гребенка (10-20 мм)
9. Щётка для очистки
10. Масло для техобслуживания

Спецификации
Настройки: 20 
Интервал: 0,5 мм
Водонепроницаемость: нет (IPX6)
Аккумуляторная батарея: перезаряжаемая 
  литий-ионная, USB, 5 В
Ёмкость: 600 мAч
Продолжительность зарядки: приблизительно 2 часа
Продолжительность работы: приблизительно 90 минут
Материалы: АБС-пластик и 
  нержавеющая сталь

Зарядка
Сначала вставьте вилку в изделие (5), а затем в 
розетку. Подключите зарядное устройство USB к 
соответствующему USB-разъёму. Индикатор зарядки 
(4) показывает, когда батарея полностью заряжена. 
Для полной зарядки требуется приблизительно 2 часа. 
Рекомендуемая температура окружающей среды для 
зарядки и обрезания - 15-35°C. 

Как пользоваться
Установите одну из прецизионных гребенок (7/8) 
на отрезную головку (1), когда изделие выключено. 
Поверните переключатель длины (2) на требуемую 
длину стрижки. Поверните кнопку вкл/выкл (3), чтобы 
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включить изделие. Обрезайте против направления роста 
волос, перемещая плоскую гребенку по коже. Время от 
времени снимайте, и очищайте гребенку, чтобы в ней не 
застревали волосы. Для точного и контурного обрезания 
снимите прецизионную гребенку. 

Очистка
Выключите все органы управления, затем выньте вилку 
из розетки. Снимите гребенки, и очистите щёткой (9) 
головку, гребенки и отрезное устройство. Гребенки можно 
очищать под проточной водой (макс. 60°C). Промывайте 
их до тех пор, пока не будут удалены все волосы. Перед 
тем, как снова присоединить их, полностью высушите. 
Регулярно смазывайте обрезную головку светлым 
машинным маслом (10), нанося одну-две капли между 
режущими зубьями. 

Хранение
Безопасно храните изделие в сухом и тёмном месте при 
комнатной температуре. Используйте сумку для хранения, 
чтобы защитить изделие от пыли и царапин.



NL Dit product wordt alleen verkocht als noviteit. Alle rechten voorbehouden. Gebruik het product alleen 
volgens de instructies. Er worden geen medische claims gegarandeerd of geïmpliceerd door het gebruik 
van dit product. Het gebruik van dit product is op eigen risico. Dit product is uitsluitend bedoeld voor per-
soonlijk gebruik binnenshuis. Niet onderdompelen in water. Niet gebruiken tijdens het baden of onder de 
douche. Haal het apparaat niet uit elkaar. Haal de stekker van dit product altijd direct uit de stroombron, 
met uitzondering de periode waarin het product wordt opgeladen. Draai de laadkabel niet en rol deze niet 
op, ook niet om het apparaat. Overbelast het apparaat niet, dit kan de batterij beschadigen. De batterij 
moet op de juiste manier worden afgevoerd. Gebruik dit product nooit als het een beschadigd snoer of 
stekker heeft, als het niet goed functioneert, als het gevallen of beschadigd is, of als de stroomtoevoer in 
het water is gevallen. Raak de bewegende delen van het apparaat niet aan, wanneer het product in wer-
king is. Houd het snoer uit de buurt van hete oppervlakken. Laat nooit iets in een opening van dit product 
vallen of steek er geen voorwerpen in. Niet buitenshuis gebruiken, en niet gebruiken in een ruimte waar 
aërosol producten (sprays) worden gebruikt of waar zuurstof wordt toegediend. Als het apparaat wordt 
blootgesteld aan een grote verandering in temperatuur, druk of vochtigheid, laat het apparaat dan 30 
minuten acclimatiseren voordat u het gebruikt. Gebruik dit product niet wanneer de trimkop of opzetkam 
beschadigd zijn, aangezien dit ernstig huidletsel kan veroorzaken. Sluit de laadkabel eerst aan op de aan-
sluiting van de trimmer alvorens deze aan een stroombron te koppelen. Om het apparaat los te koppelen, 
zet u het eerst uit en haalt u daarna de stekker uit de stroombron. Gebruik alleen de USB-oplader die bij 
het product is geleverd. 

EN This product is sold as a novelty product only. All rights reserved. Only use the product as instructed. 
No medical claims are warranted or implied by the use of this product, its use is at your own risk. This 
product is designed for indoor household use only. Do not submerge in water. Do not use while bathing 
or in a shower. Do not disassemble the unit. Except when charging, always unplug this product from the 
electrical outlet immediately. Do not twist or wrap the cable, nor around the device. Do not overload the 
device, as this may damage the battery. The battery must be disposed correctly. Never operate this pro-
duct if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has been dropped or damaged, or if 
the power supply has been dropped into water. Do not touch the moving parts of the device in operation. 
Keep the cord away from heated surfaces. Never drop or insert any object into any opening of this pro-
duct. Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is 
being administered. If the appliance is subjected to a major change in temperature, pressure or humidity, 
let the appliance acclimatize for 30 minutes before you use it. Do not use this product with damaged or 
broker cutter or comb, as serious skin injuries may occur. Always attach plug to product first, then to out-
let. To disconnect, turn all controls off, then remove plug from outlet. Only use the USB charger supplied 
with the product.

DE Dieses Produkt wird nur als Neuheit verkauft. Alle Rechte vorbehalten. Das Produkt nur wie an-
gegeben verwenden. Mit der Verwendung dieses Produkts werden keine medizinischen Behauptungen 
aufgestellt oder impliziert. Die Verwendung erfolgt auf eigenes Risiko. Dieses Produkt ist nur für den Ge-
brauch in Innenräumen bestimmt. Nicht unter Wasser tauchen. Nicht beim Baden oder unter der Dusche 
verwenden. Demontieren Sie das Gerät nicht. Ziehen Sie, außer beim Aufladen, immer sofort den Stecker 
aus der Steckdose. Verdrehen Sie das Kabel nicht oder wickeln Sie es nicht auf, auch nicht um das Gerät. 
Überlasten Sie das Gerät nicht, da dies den Akku beschädigen kann. Der Akku muss ordnungsgemäß 
entsorgt werden. Nehmen Sie dieses Produkt niemals in Betrieb, wenn das Kabel oder der Stecker be-
schädigt ist, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert, wenn es fallen gelassen oder beschädigt wurde 
oder wenn das Netzteil in Wasser gefallen ist. Berühren Sie im Betrieb nicht die beweglichen Teile des 
Geräts. Halten Sie das Kabel von erhitzten Oberflächen fern. Führen Sie niemals einen Gegenstand in 
eine Öffnung dieses Produkts ein. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien und arbeiten Sie nicht dort, 
wo Aerosolprodukte (Sprays) verwendet werden oder wo Sauerstoff verabreicht wird. Wenn das Gerät 
einer größeren Temperatur-, Druck- oder Feuchtigkeitsänderung ausgesetzt wird, lassen Sie das Gerät 
30 Minuten lang akklimatisieren, bevor Sie es verwenden. Verwenden Sie dieses Produkt nicht mit einem 
beschädigten Messer oder Kamm, da dies zu schweren Hautverletzungen führen kann. Befestigen Sie 
den Stecker immer zuerst am Produkt und dann an der Steckdose. Um die Verbindung zu trennen, schal-
ten Sie alle Bedienelemente aus und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose. Verwenden Sie nur 
das mit dem Produkt mitgelieferte USB-Ladegerät.

ES Este producto solo se vende como producto original. Todos los derechos reservados. El producto 
debe utilizarse únicamente siguiendo las instrucciones. El uso de este producto no garantiza ni implica 
ninguna recomendación médica. El usuario lo utiliza por cuenta y riesgo propio. Este producto está di-
señado solo para uso doméstico en interiores. No sumergir en agua. No usar durante el baño o la ducha. 
No desmontar la unidad. Excepto cuando esté cargando, desenchufar siempre el producto inmediata-
mente de la toma de corriente. No retorcer ni enrollar el cable, ni alrededor del dispositivo. No sobre-
cargar el dispositivo, ya que esto puede dañar la batería. La batería debe desecharse correctamente. No 
utilizar este producto si el cable o el enchufe están dañados, si no funciona correctamente, si se ha caído 
o dañado, o si la fuente de alimentación se ha caído al agua. No tocar las partes móviles del dispositivo 
mientras esté funcionando. Mantener el cable lejos de superficies calientes. No dejar caer ni insertar 
ningún objeto en ningún orificio de este producto. No usar en el exterior ni en lugares donde se utilicen 
productos productos con aerosoles (espray) o donde se administre oxígeno. Si el dispositivo se somete a 
un cambio importante de temperatura, presión o humedad, dejar que el dispositivo se aclimate durante 
30 minutos antes de usarlo. No usar este producto con una cortadora o un peine dañado o roto, ya que 
puede provocar heridas graves en la piel. Conectar primero el cable al producto, y luego enchufarlo a la 
toma de corriente. Para desconectarlo, apagar todos los controles y después desenchufarlo de la toma 
de corriente. Usar solo el cargador USB que se suministra con el producto.



FR Ce produit est uniquement vendu comme un gadget. Tous droits réservés. Utilisez ce produit confor-
mément aux instructions fournies. Aucune réclamation médicale n’est justifiée ou implicite par l’utilisati-
on de ce produit, son utilisation est à vos propres risques. Ce produit est conçu pour un usage domestique 
d’intérieur seulement. Ne l’immergez pas dans l’eau. Ne l’utilisez pas pendant le bain ou sous la douche. 
Ne démontez pas l’appareil. Sauf lors du chargement, débranchez toujours immédiatement ce produit de 
la prise électrique. Ne tordez pas ou n’enroulez pas le câble, ni autour de l’appareil. Ne surchargez pas 
l’appareil, car cela pourrait endommager la batterie. Vous devez disposer correctement de la batterie. Ne 
jamais faire fonctionner ce produit si un des câbles ou une des fiches est endommagé, s’il ne fonctionne 
pas correctement, s’il est tombé ou a été endommagé, ou si l’alimentation électrique a été plongée sous 
l’eau. Ne touchez pas les parties mobiles de l’appareil en fonctionnement. Maintenez le câble à l’abri des 
surfaces chaudes. Ne laissez jamais tomber ou n’insérez jamais d’objets dans l’une des ouvertures de 
ce produit. Ne l’utilisez pas à l’extérieur ou ne le faites pas fonctionner en cas d’utilisation de produits 
à aérosol (spray) ou en cas d’administration d’oxygène. Si l’appareil subit un changement important de 
température, de pression ou d’humidité, laissez-le s’acclimater pendant 30 minutes avant de l’utiliser. 
N’utilisez pas ce produit si une lame ou un sabot peigne est endommagé ou cassé, car cela pourrait 
produire de graves blessures cutanées. Branchez toujours d’abord la fiche au produit, puis à la prise. Pour 
le déconnecter, éteignez toutes les commandes, puis retirez la fiche de la prise. Utilisez uniquement le 
chargeur USB fourni avec le produit.

IT Questo prodotto è venduto solo come prodotto novità. Tutti i diritti riservati. Utilizzare il prodotto 
solo come indicato. Nessun reclamo in campo medico è garantito o implicito utilizzando questo prodotto: 
il suo utilizzo è a proprio rischio. Questo prodotto è progettato esclusivamente per uso domestico in 
spazi interni. Non immergere in acqua. Non utilizzare durante il bagno o la doccia. Non smontare l’unità. 
Scollegare sempre immediatamente questo prodotto dalla presa elettrica, eccetto durante la ricarica. 
Non torcere né arrotolare il cavo, neanche attorno al dispositivo. Non sovraccaricare il dispositivo, poiché 
ciò potrebbe danneggiare la batteria. La batteria deve essere smaltita correttamente. Non utilizzare mai 
questo prodotto se il cavo o la spina sono danneggiati, se non funziona correttamente, se è caduto o è 
danneggiato o se l’alimentatore è caduto in acqua. Non toccare le parti mobili del dispositivo in funzione. 
Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate. Non far cadere né inserire alcun oggetto nelle aperture di 
questo prodotto. Non utilizzare all’aperto, né azionare dove vengono utilizzati prodotti aerosol (spray) o 
dove viene somministrato ossigeno. Se il dispositivo è soggetto a forti sbalzi di temperatura, pressione o 
umidità, lasciarlo acclimatare per 30 minuti prima di utilizzarlo. Non utilizzare questo prodotto con lame 
o pettini danneggiati, poiché potrebbero verificarsi gravi lesioni alla pelle. Collegare sempre prima la spina 
al prodotto, quindi alla presa. Per scollegare, spegnere tutti i comandi, quindi rimuovere la spina dalla 
presa. Utilizzare solo il caricatore USB fornito con il prodotto.

PL  Ten produkt jest sprzedawany wyłącznie jako produkt nowatorski. Wszelkie prawa zastrzeżone. Pro-
dukt należy używać wyłącznie zgodnie z instrukcją. Żadne roszczenia medyczne nie są gwarantowane 
ani dorozumiane w związku z używaniem tego produktu, jego użycie odbywa się na własne ryzyko. Ten 
produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego w pomieszczeniach. Nie zanurzaj w wodzie. 
Nie używaj podczas kąpieli lub pod prysznicem. Nie demontuj urządzenia. Z wyjątkiem ładowania, zaws-
ze natychmiast odłącz ten produkt od gniazdka elektrycznego. Nie skręcaj ani nie owijaj kabla ani wokół 
urządzenia. Nie przeciążaj urządzenia, ponieważ może to spowodować uszkodzenie baterii. Akumulator 
należy prawidłowo zutylizować. Nigdy nie używaj tego produktu, jeśli ma uszkodzony przewód lub wtyc-
zkę, jeśli nie działa prawidłowo, jeśli został upuszczony lub uszkodzony, lub jeśli zasilacz wpadł do wody. 
Nie dotykaj ruchomych części pracującego urządzenia. Trzymaj przewód z dala od gorących powierzchni. 
Nigdy nie upuszczaj ani nie wkładaj żadnych przedmiotów do żadnego otworu tego produktu. Nie używaj 
na zewnątrz ani nie obsługuj w miejscach, w których używane są produkty w aerozolu (sprayu) lub w 
których podawany jest tlen. Jeśli urządzenie jest narażone na duże zmiany temperatury, ciśnienia lub 
wilgotności, przed użyciem należy je zaaklimatyzować przez 30 minut. Nie używaj tego produktu z usz-
kodzonym lub brokerskim nożem, czy grzebieniem, ponieważ może to spowodować poważne obrażenia 
skóry. Zawsze najpierw podłączaj wtyczkę do produktu, a następnie do gniazdka. Aby zakończyć, wyłącz 
wszystkie elementy sterujące, a następnie wyjmij wtyczkę z gniazdka. Należy używać wyłącznie ładowarki 
USB dostarczonej z produktem.

RU  Это изделие продается только как новинка. Все права защищены. Используйте изделие 
только согласно инструкции. Не принимаются никакие медицинские претензии в связи с 
использованием этого изделия, вы используете его на собственный риск. Изделие предназначено 
только для бытового использования в помещениях. Не погружайте изделие в воду. Не 
используйте изделие, принимая ванну или душ. Не разбирайте изделие. Зарядив изделие, сразу 
вынимайте его из розетки. Не перекручивайте и не сматывайте кабель и не наматывайте его 
на изделие. Не перегружайте изделие, чтобы не повредить аккумулятор. Аккумулятор следует 
утилизировать надлежащим образом. Никогда не используйте изделие, если повреждены 
шнур или вилка, изделие не работает надлежащим образом, его уронили или повредили или 
уронили блок питания в воду. Не прикасайтесь к движущимся деталям работающего устройства. 
Держите шнур вдали от нагретых поверхностей. Никогда не роняйте и не вставляйте никакие 
предметы ни в какие отверстия этого изделия. Не используйте устройство вне помещения, 
там где используются аэрозоли (спрей) и подаётся кислород. Если прибор подвергается 
воздействию значительных перепадов температуры, давления или влажности, дайте еме 
перед использованием акклиматизироваться в течение 30 минут. Не используйте это изделие с 
поврежденным или сломанным резцом или гребенкой, так можно серьёзно травмировать кожу. 
Всегда сначала вставляйте вилку в изделие, а затем - в розетку. Для отсоединения выключите 
все органы управления, а затем выньте вилку из розетки. Используйте только зарядное USB-
устройство, входящее в комплект изделия.
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